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HAPATHUB «1O0T'OPU IPUT'OM» ¥ KA3II KETPIH XEJIJIEP
«BIJIOCHI’KKA: HEBITOMA ICTOPIS»

HaniB Asia OJiekciiBHa
Kanouoam inonro2ivHux Hayx, 0oyeum,
ooyenm Kageopu nepekiado3Hascmea ma NPUKIAOHOI TiHeBICMUKU
Xepconcvkozo deporcagno2o yHigepcumemy
eyn. Yuisepcumemcwoka, 27, Xepcon, Yxpaina

Cmammio npucesiueno GUASNIEHHIO 0COOIUBOCEl HAPAMUEY «0020pU OPUSOM» ) A8MOPCHKILl iHmepnpe-
mayii Kempin Xennep xaszku «binocnizicka: Hegiooma icmopisy. ®onbKiopHi Kazku a0anmyomscs i nepemeo-
PIoIOMbCA 3 YCHO20 MEKCMY Y HApamugHutl, 3a¢hikcosanuii NUCbMOB0, 8IOMBOPEHULl KPi3b NPUMY C8iMoznady
asmopa. Adanmayis Ka3ox uepe3 Koniloganna 3abesneuye 30epedcents ix opucinanbroi opmu, cinomexcmy.
YV xkpeamusnomy nepexazysamui HAAGHI IMIHU Y CIOJCEMI, KOMNO3UYIL, NEPCOHAMCAX Ka3Ku. Y maxuil cnocio
KA3KU 8I003ePKATIOMb KYIbMYPHI YIHHOCMI HOB0T enoxu ix cmeopenuss. Takow meHOeHYieo 8I03HAUAIOMbC
Kaszku XX cmonimms, wjo HaOyu nimepamypuoi peinmepnpemayii, animayitinoi adanmayii, dicimansuozo gop-
mamyeanns. [Ipuknadamu ciy2yiomo Kasku «0020pu Opueomy, y AKUX 8I00Mi Cloxcemu NOOAHO 13 He38UHALIHO20
pakypcy. Ha novamxy XX cmonimms y Himeuuuni 3°s611€mocst mepmin aHmu-kasKka, 3ACHOSHUKU K020 3ane-
peuyioms Kazkogicmv mekcmis i3 cymuum  Qinanom. [Hooi yapisui 0006pi KasKu Makoxic maioms okpemi eie-
MeHmMU AHMU-KA30K, OCKIIbKU Y HUX 3yCMPIuanmscsa anmu-2epoi. [eaxi Kazku «0020pu Opusomy npoagisioms
AHMUKA3KOGICMb came uepe3 Clodcem, sK, HanpuKiao, kaska npo binocuiscky, wo posnogioacmucst 6i0 imeni
anmueepoini — scopcmokoi mauyxu (“Snow White: the untold story”). Hapamuenuti mexcm maymayumucst K
neeHa CMpykmypa, wo XapaKxmepuzyemvbcs CMUCIO8010, KOMYHIKAMUSHOI MA CEMAHMUYHOI 3a8epUleHicmio, ii
eleMeHmamy HOCmamy Hapamop, Hapamapop, nodis, abo icmopis, Wo € OCHOBOIO CloJicemy ma MoOelb Hapa-
yii. Y napamuei «0ocopu Opueomy» Hapamopom CMAae aHmMAa2OHICM KLACUYHOI Kazku, siKy cridom 3a Momikoro
Dry0epHik po3yMIEMO AK «OA308UILY HAPAMUSE. SHAHHSA, WO MAE YUMAY NPO KAACUYHULL Clodicem Kasku npo Bino-
CHIDICKY € HeOOXIOHUMU i PO3YMIHHA HAPAMUBY «0020PU OPULOMY, IO € CB020 POOY ATbIMEPHATNUBHOK) ICTO-
pi€lo nooiii y bauenni He2amugHo20 nepcoHadica «6az06020y» napamugy. Anmazonicm «6a308020» Hapamugy €
HAPamMoOpPoOM HOB0I KA3KU, HAPAMUEY «0020pU OPU2OMY i CIBOPIOE NOBICHY8AHMSL KPI3b NPUIMY CE020 81ACHO20
cnputinamms. Hapamue «0ocopu opucomy Haxnadacmocs na «6a3osuily HApamus i cmeopioe y cgioomocmi
yumaya d08a moodycu. Kooxcna xnrouoea noodia icmopii mae 06i inmepnpemayii.

Knrouoei cnosa: napamug «0020pu Opueomy, aHmMu-Kaska, Hapamop, HapamueHa cmpykmypd, «0a3oeutiy
HApPamue, NePCOHANC.

IMocranoBka mpodiaemu. IlosBa muTsdoi mitepa-
TYpH JaTyeThCs KiHIeM 17 CTOMITTS 1 OB’ A3y€eThes 13
imenem apmst [eppo i Hioro 30ipkoro kazok “Histoires
ou contes du temps passe” (“Stories or Tales of Times
Past”), mo Buiina y cBit y 1697 poui [12]. 36ipka
BKJII04aa (poNBKIOPHI Ka3KH BiZIOMi TAKOXK ITi/1 HA3BOIO
«Kazku Mariaku T'ycuni». Came Ileppo HanexuTh
neprra crnpoba TMepeBeCTH Ka3KW 13 Kareropii yCHOI
HapOIHOI TBOPYOCTI Y MHCEMOBO 3adiKCoBaHI Hapa-
mueni mexcmu. Tpoxu 3romom y 1812 pomi y Himeu-
YKHI TIEPE]] YUTAIBKOIO ayTUTOPIEI0 MOCTAE BUIAAHHS
Sxo0a ta Binerenasma ['pimm i Hazsoro “Kinder- und
Hausmarchen” (“Children’s and Household Tales”)
[15]. Ho 30ipkm ysiduum kaszku «llomemomkay,
«Xanzenb Ta Iperrenby», «Pamynuens», «YepBona
IaMOYKay, SIKi 1 TOTeTep 3aTUIIAIOTECS YITIOOIeHUMHE
JUTSL AWTSTI01 YUTAIBKOT ayuTopii Ta 0e3MEXHHIM JDKe-
penoM /sl peiHTeprpeTariii y Jiteparypi, KiHeMaro-
rpadi, MymBTHILTIKAMii, TearpaJbHOMY MHCTEITBI.
CTBOpeHHST XyHOXKHIX TEKCTIB JUIs JIiTEH BHUMAralo

© Ianie A. O. Haparus «moropu apurom» y kasui Kerpin
Xemep «binocHXKa: HEBIIOMA 1CTOPisH»

142

oco0nuBoro croco0y ix MOBICTYBaHHS, 30Pi€HTOBA-
HOTO caMe Ha ITUTHHY — i1 BiKOBI 0coOmMBOCTI. MoOBa,
KOMITIO3HUIIIiHE apaHKyBaHH:I, CIOKeT ka3ok [leppo Ta
I'piMM Bim3HaUMIACh MPOCTOTOIO Y TIOPIBHSHHI 13 BXKE
ICHYIOUMMH HA TOH Nepiof XyIOXKHIMU TEKCTaMH IS
nopocioro yntada. OcoOJMBUIA HAPAaTUBHUA TEKCT
JUTSL JTiTeil BUOYOBY€E CBOI KpUTepii, 30pi€HTOBaHI Ha
MPOCTOTY BUKJIAAY, CHHTAKCHYHE Ta JIEKCHYHE CIIPO-
ICHHS, TUAAKTUYHY CHPSMOBaHICTh. Harpukinimi
ka30k Ileppo € KOpoTKi BUCHOBKM Hapartopa LIof0 iX
CMHCITY Ta Mopati. Mopaitb Ka3KH MOJA€ThCSI y BIpIITO-
BaHii (hopMi, AyXKe CTHCIO 1 JTAKOHIYHO.

AHani3 ocTraHHiX xocaimkens i myOsikamiid.
Teopist HapaTtuBy, a00 HapaTONOTisI — MOJIOAA TyMa-
HiTapHa HayKa, 1[0 CTPIMKO PO3BUBAETHCS BIPOIOBK
OCTaHHIX JAecsaTupiub. JIBa TOJOBHI eTanmu y pO3BH-
TKy Teopil HapaTUBY — CTPYKTypalicTChKuii [1; 2; 3;
6; 8; 16] Ta mocTcTpykTypanicrebkuii [9; 10; 11; 17]
3acBiUMWIN OaraTOrpaHHICTb Ha HEBUUYEPIHICTH
ACIIEKTIB, METOINK, THITIB TEKCTIB IS JOCHIIKEHHS
Haparosorii. Teopis HapaTuBy — mNapacoJbKOBa
HayKa, 10 OXOIUTKOE JIIHIBICTHKY, JiTeparypo3HaB-
CTBO, TICUXOJIOTi10, (histocodiro.
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[Teprmii TeopeTryHi Ta MPAKTHYHI 3I00YTKH 3 TEO-

pii HapaTUBY HaJeXaTh IPEACTaBHUKAM ¢hopmansHol

wikonu — Biktopy Llknoscekomy, FOpito TunsHOBY
[4; 5]. @panuyysvkuii cmpykmypanizm, po30ynoBa-
nuii [[Beranom Tomoposum, XKepapaom Kenerowm,
Ponannom baptom [2; 8; 16] cmyryBaB TEOpETHUHOIO
LIKOJIOI0 Ta 3arajbHUM MIATPYHTSM JUIs pO30ynoBH
Cy4acHoOi Teopii HapaTHBY — KOTHITHBHOI HapaToo-
rii. Koenimuena napamonocia (Monika OnynepHik.
Amnan Ilanvep, JleBin XepmaH) BHBYa€ KOTHITUBHY
NpUPONy HApaTUBHOTO TEKCTy, M0 mepeadadyae
JOCHIKEHHsST (aKTopiB, TMOB’S3aHUX 13 CTBOPEH-
HSIM, MOJEITIOBAaHHSAM Ta IHTEpPIIpeTalLli€l0 HapaTHBY.
KoruiTuBHMIA acmekT HapaTHBY IOCTIUKYETBCS Y
ZIBOX BUMIpax — agmopa/napamopa, y TiaHi KOTHi-
THUBHMX acIIeKTiB CTBOPEHHS HApaTMBHOTO TEKCTY Ta
MEHTaJIbHUX IIPOLECIB, IO CHPUSAIOTH aICKBATHOMY
PO3YMIHHIO Ta iHTepIpeTallii HapaTHUBY uumauem.
[locrae muTaHHS TPO KOHCTPYIOBAHHS OMOBITHOT
PCaNBHOCTI aIpeCaHTOM Ta KOTHITUBHI KOMIICTEHII],
JOCBiJ afgpecara, 10 JO3BOJISIE YCBIIOMUTH, 3P0O3Y-
MiTu HapatuBHui Tekct [10; 11; 17].

dopmyIIOBaHHS MeTH i 3aBaanb. Haparusauit
TEKCT IOCTAa€ SIK JIOTIKO-CEMaHTH4YHa CTPYKTYpa,
II0 Ma€ CMHCJIOBY, KOMYHIKaTUBHY Ta CEMaHTHUYHY
3aBEpIICHICTh. Y HApaTUBHOMY TEKCTI 3 A619€mbcA,
DPO320pMaAEmbCsi Ma  346ePULYEMbCA NE6HA NOOIA.
XyIOXKHIH TEKCT € YIOPSAKOBAaHOIO CTPYKTYPOIO, JIe
BCE B3a€MOIIOB’S13aHO Ta B3aeMO3yMoBJieHe. HasB-
HICTH ~ TPUXOTOMii  «aApecaHT—HapaTHB—UHUTaw»
(sender—message—receiver/ author—narrative-reader)
€ OO0IraTopHOIO ISl iCHYBaHHS HApaTHBHOTO TEK-
cTy. Memoio cTaTTi € BWSBICHHS OCOOIMBOCTEH
HapaTWBHOI CTPYKTypH Ka3ku «biTOCHIKKa: HEBi-
JIOMa iCTOpis» Y aBTOPCHKIM Bepcii aMEepHKaHCHKOI
nuceMeHHuIi Kerpin Xemep. BinnosigHo 10 MeTH
y JOCIHiPKEHHI MMOCTABJICHO TaKi 3d60AHHA: BUTITY-
MayUTH TEPMiH «aHTHKa3Ka» Ta HapaTUB «JIOTOPU
JPUTOM); YTOUHUTH ITOHSTTS] HAPATUBHOTO TEKCTY SIK
CTPYKTYPH; BHSBUTH CIiBBIIHOIIEHHS «0a30BOT0»
HapaTUBY KJIACHYHOI Ka3KM Ta HApaTHBY <«JIOTOPH
JIpUTOM» ; 3’SICYBaTH HapaTWBHI BIACTHBOCTI Hapa-
THUBY «JIOTOPH JIDUTOM» T4 BU3HAYUTH KIIFOUOBI TeX-
HIKHM HOTO CTBOPCHHSI.

06’ekmom NOCHIDKCHHSI € HapaTWBHI TEXHIKU
CTBOPEHHSI HapaTUBY «JIOTOPHU IPUTOM», Hpeome-
moMm BUBUCHHS € apaH)KyBaHHS €IEMEHTIB HApaTHB-
HOTO TEKCTY, 10 (hopMyIOTh 0COONMBUI BUA Hapa-
TUBY — «JOTOPH IPUTOM.

Bukiaa ocHoBHOTo marepiany Jq0C/iIKeHHS.
@dincpkuil HaykoBellb AHTI AapHe Ha modarky XX
CTONIITTSl 3JIHCHHUB 3arajibHy KJIacu(IKaIlilo CHoKe-
TiB onpkiIopHUX Ka30K. KoprycoM nociimkyBaHHs
ciyryBanu 250 ¢iHchkuX TekcTiB, 850 ka3ok JlaHii
Ta 210 dompkmopHux xa3zok Himeuuwnnu, 3adikcosa-
Hux bparamu [pimMm. CTpmKHEBUM KpUTEpieEM IS
kimacudikarlii kKa30k € iX CIOKET Ta CHCTeMa Iepco-
HaxiB. Tak AapHe posmominsie ka3ku (mérchen) Ha
TPH TDKaHpH : kazku npo meapun (Tiermérchen),
seunauni xasku (eigentliche Méarchen), ocapmu ma
anexoomu (Schwinke). TlimxaHp 3euuatinux Kazox
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po3noauieHo Ha kasku-tecenou (legendenartige Mar-
chen), xaszxu-nosenu (novellenartige Mérchen) Ta
Kasku oypuyeamoeo 3micmy (Mirchen vom dummen
Teufel) [7].

CrBopenmii AapHe NMOKa)X4MK, IKUH HaJae Ha3By
Ta KOPOTKY JECKPUIILIIO CIOKETIB Ka30K, € OTHUM 3
HalaBTOPUTETHIMNX, IOpa3y nepeBugactrbes (1928,
1961, 2004) Ta xopucTtyeThes monuToM [ 14, 42—43].

@DOoNBKIOPHI Ka3KH 3a3HAIOTh ajanTarii, ToOTO
MOCTaIOTh Y HOBOMY (hopMaTi, K OT YCHi Ka3Ku (ik-
CYIOTbCS THCBMOBO, Ka3KH EKpaHi3yIOThCs, TpaHc-
(hopMyIOTECS B aHIMaIliiiHi (iIbMH, CTalOTh CHOXKE-
TaMH TeaTpajJbHUX TOCTaHOBOK TOLLO.

Icaye nBa BapianTM apmanrainii  (QONBKIOPHUX
Ka30K — «komitoBaHHsS» (duplication) Ta «mepeka-
3yBaHHSA 13 KPEaTMBHUMHU BKpaIUICHHAMN» (revi-
sion) [14, 43]. Amanraiisi Ka30K 4epe3 KOIMOBAaHHS
HepeILGaqae MaKCHMaJbHE 30epeKeHHS OPUTiHAJb-
HO{ (bopMn TBOPY, WO YMOXKJIHBIOE BiJJPOKEHHS
NEPBUHHOT MaTpUIi TBOPY, #oro rimorekcty. Came
Taky (opMy ajanramii MaroTk Kasku Bparis I'piMmm
ta Iapns Ileppo. ¥V kpearuBHOMY HepeKaBYBaHHl
Ka3KM ICHYIOTh SKCIUTIHMTHI Ta IMILTIIATHI 3MIiHH Y
CIOKeTi, Kommo3uuii, nepcoHaxkax. Kasku Binazep-
KaJIIOIOTh KYJIBTYPHI IIHHOCTI HOBOI €TOXH iX CTBO-
PEHHS 1 IPEBAIIOIOUNM CTa€ TiNEepTEeKCT. Takor TeH-
JICHIIIE€I0 BIJ3HAYAIOTECA Ka3ku XX CTOJITTH, IO
HaOynu niTepaTypHOl peiHTeprperanii, aHiMaiiHo1
ajanrauii, aAiritagsHoro ¢opmaryBanHs. llpukma-
JaM{ CIYTYIOTh Ka3Kd «JIOTOPH IPUIOM», Yy SIKHX
BIJIOMi CIOXKETH TMOJAHO i3 HE3BHYAHHOTO PaKypcy.
Hampuknan, kazka Kerpin Xemrep “Sleeping Hand-
some” € Ka3KoI0 «JOTOPH APUTOM» BiZOMOTO (Oihb-
kiopHoro TBopy “Sleeping Beauty”; y ka3 “Snow
White: the untold story” 3ampomoHOBaHO BimoMuii
crokeT y OaueHHi Mauyyxu BiocHIXKH, MOBiIaHO ii
icTopito.

Y XX cromitti y HiMeuunni 3’sBisieTbes TEp-
MiH aHTH-Ka3ka (Antimdrchen), 3aCHOBHUKH SKOTO
3armepevyoTh Ka3KoBiCTh TEKCTIB i3 CYMHHM/Tparid-
HUM (inanom. 3rigHo nymku Anmpe Jxoyc HaBiTh
YapiBHi ):[06pi Ka3KH MaroTh OerMi €JIeMEHTH aHTH-
Ka30K, OCKUIBKH Yy HHX 3YCTPI4arOThCs aHTH-Iepoi.
Taki aHTH-Ka3KOBI €IEMEHTH BiJUI3ePKaIeHi y Ccydac-
HUX MaJIOHKaX, LTIOCTpaLisfX, KOMiKcax i3 1poHid-
HOIO 200 CapKaCTHYHOI TOHANBHICTIO. JIesKi Ka3Ku
«IOTOPH JPUTOM) IPOSBISIIOTH aHTHKA3KOBICTh caMe
gepe3 CIOKET, SIK, HalTpUKJIad, Ka3ka Ipo biToCHIKKY,
IO PO3MOBIAAETHCSA BiJ IMEHI aHTUTEPOiHI — KOp-
crokoi mauyxu (“Snow White: the untold story”).
B expanizoBaniii Bepcii kaskum mnpo binmocHikky
«binocHixka: momcta rHOMIBY» (“Mirror Mirror. The
Snow White legend comes alive”) croxkeT mpo Bpoj-
JUBY NIBYMHKY i3 OLIIOCHIKHOIO HIKIPOIO Ta SHTOIb-
CBKMM XapaKTEPOM Ta ii 311y MadyXy, AKa Hamaraiaach
OTPYIiTH CBOIO MATIECPKY, € TITHKA OCHOBOIO (PLIBMY.
TyT BinOyBa€eThCs MEPEMIETIHAS KIACHYHOTO Ka3Ko-
BOTO CIOXKETY PO A0OpY HMIiBUMHKY Ta 3Ty Madyxy
i3 cyqacHUMHU (peMiHICTHUHUMH MOTHBaMHu — bino-
CHI)KKa cama MOXKe ITpo cede noadaru, Tpumae 30poro
Ta BIpaBHa B 0010, HATOMICTb NPUHII, KUK O MaB ii
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BPSITYBATH, KBOJINH, O€33aXMCHHIA, iIAETHCA YapaMm
1 HakazaM MadqyXU-KOpOJICBU. ICTople TIOTAETHCS
TAKOX 1 Kpi3k NPU3MY MAuyXH, eisonu QireMy mpo
if po3uapyBaHHs Yepes CTaleHSI ¢dokycyBaHHs Ha ii
nparHeHm OyZb-1110 BUITH 3aMiX Ta 30€perta CBOIO
Kpacy, il po3niara 3a KOXHy MPHXOBAHY 3MOPUIKY —
a0COIIOTHO TOJISIPHA peiHTepIpeTallii BiqoMOro Kas-
KoBOTO crokety. KaskoBuii MOTHB 1po 100py TpWH-
Iecy Ta 31y KOPOJIEBY 13 MariYHAUMH CHJIAMH JICKHUTh
B OCHOBI (eHTe31iHOoTO hinbMy «ManediceHTay, o
TaKOX € PEIHTEPIPETALIEI0 «IOTOPH APUTOM» Ka3KO-
BOTO MOTHBY MpO 31y Ta A00y KopoieBy. B meHTpi
CIOJKETy — 3J1a KopoJieBa Manedicenra Tta ii icropis
KUTTS, 1i OaYeHHS TMOJiH, IO MPU3BETH 0 3MiH Ta
MTOBEpHEHHIO Ha OiK 371X CHIL

[lepmoro yMOBOIO HapaTWBy «JIOTOPH JIPUTOM)
Ka30K € 3MiHa Hapamopa.

Y KJIacH4HIA HAparoJyorii TMOCTYIIOITH  06a
cnocobdu peanizayii Hapatopa y TSKCTi — eKCHiyum-
Hutl ma imnaiyumuuil. EKCIUTIINTHAR HapaTop 3/11-
CHIOE CaMOIPE3EHTAIli0, BUKOPHCTOBYE 3aMEHHUK
nepmioi 0coOu OHHMHHU, a00 XK PO3IMOBITAE ICTOPIO
BJIACHOTO JKUTTA, HAsIBHO BUCIIOBIIIOE CBOKO JTyMKY,
MIpKyBaHHS. IMIUTIMUTHUN HapaTop € pe3ynbTaroM
peaizamii MIeCTH TOJOBHUX IMPHHOMIB y TEKCTI —
no0ip HAapaTWBHOTO Marepiaiy, SK OT IEePCOHAXIB,
CUTYyallii, MOJiH; aeTanizalisi 0OpaHUX HapaTUBHUX
CJICMCHTIB; apaH)XyBaHHS KOMIIO3UIlii HAPATUBHOTO
TEKCTy; MOBHa penpe3eHTalis ycix niOpaHux ene-
MEHTIB, iX OLIHKa, 8 TAKOX KOMEHTapi, MipKyBaHHS
Haparopa [6, 67]. Y Takuil cmoci® iMIUTIIMTHUN
HapaTop MOCTa€ TEKCTOBUM KOHCTPYKTOM, PO3IIOPO-
[IEHUM I10 BChOMY TBODY, KA Ma€ BiJI3epKaJIeHHS
Y KO)KHOMY HApaTUBHOMY €JIEMEHTI — KOMIIO3HIIi1,
KOMEHTapsX, CTHIICTHYHHX 3aco0ax Toro. IlImin
BHJIQJISIE€ TaKi IHJCKCH, 10 BKa3yIOTh Ha CHEIU(IKY
Haparopa : MOJyC Ta XapakTep MMOBICTyBaHHS, Hapa-
THBHA KOMITETCHTHICTh (BCIOIUCYIIICTh, iIHTPOCIICK-
IIisT IO CBiZIOMOCTI MIEPCOHAXKIB), COMIaTbHO-TIOOYTO-
BHH cTaTyc, reorpadidHe OXOMKEeHHs, OCBIYEHICTb,
CBITOCTIPHHHSTTS.

Haparop 3apxau mocrae sk cy0’€KT, HaIIIeHUI
BIIHOCHO YITKOIO TOUYKOKO 30pY, IO BiII3epKaItO-
€TBCS y IO0OPI emi3oiB MOl AJs icTOpii, Mpo SKy
BiIOyBa€THCS MOBiCTyBaHHS [6, 66]. Haparop mocrae
CTPYKTYPHOIO OAMHUIICI0 HAPATHBY i BeAe MOBICTY-
BaHHS Kpi3b BIACTUBE HOMY KOHIENTyallbHE OaueHHS
TOIi1, sIKa € OCHOBOO BCHOTO MOBICTyBaHHS. Sk mipa-
BIJIO, 3ahikcoBaHi (POJBKIOPHI Ka3KW MAIOTh iMITi-
LIMTHOTO Haparopa, SKHWi Bele TOBICTYBaHHS BiJ
TPETHhOI 0COOU 1 MOCTAE K BCIOAMCYIIA MaTepis, 1110
3HA€ X1/ MOAiN, OHO3HAYHO XapaKTepU3y€e BUMHKH,
CIIOBa, TOBEINIHKY HEPCOHAXKIB, YITKO PO3MOILISE
MEPCOHAXIB Ha TOOPUX Ta HeraTuBHUX. Takuii Hapa-
TOp 3HAE TyMKH KOXXHOTO TIEPCOHAXA, BUKOPUCTOBYE
mpsiMe abo HEBJIACHE MPSIME MOBIICHHS /IS Tiepeaadi
TIOYYTTiB, €MOIIii, BITOMOOAHb MEPCOHAXKIB.

Kaszka Kerpin Xemnep € anpreparuBHOIO, iHaK-
mor «ii- icmopicio» (Madyxu) mpo BiToCHIKKY,
YaKIyHCBKE OTPYEHHS Ta TIOPATYHOK MPUHIICM.
HaparopoMm cgoei’ ictopii moctae cama Mauyxa.

Takuii HapaTop CynepeduTh >KAHPOBUM KaHOHAM
Ka3KH — HETaTUBHHUI TIEPCOHAX HE MOXe OyTH y 1IeH-
Tpi noxiii. Haparop-nepconax po3KpuBae CBOE BHY-
TPIIIHE «51», EMOIIIIHO, MO-KIHOYOMY TIOBIiCTYE€ iCTO-
pit0 CBOTO XKUTTA. XyHAOXKHIA TEKCT A€ Pi3Hi piBHI
JOCTYIIY JIO CBIJTOMOCTI TIEPCOHAXKIB (XYI0XKHBOI CBi-
momocti) [11]. ¥V Bummamgky, Koiu MEpCOHAX € OTHO-
YacHO MPOTAroHiCTOM Ta HApaTOPOM, PiBEHB TOCTYITY
CTa€ HAaWBHUIIMM, 1[0 OJHOYACHO IiJICHUJIIOE CTYITiHb
CyO’€KTHBHOCTI TIOBICTYBaHHS. Y TakOMy TEKCTi
BiJICYTHI KOMEHTapi Haparopa, Horo BUCHOBKH, Mij-
CYMKH, 310TaAKu. HapaTop-niepcoHax € €AMHUM, XTO
3HA€ TPaBAy Ta Ma€e CBO€ OaueHHs iCTopii.

Kaszka mpo bBinocHiXKy CKIamaeTbcs i3 ABOX
qacTUH. Y TIePIIii 4acTHHI B OCHOBI Ka3KH JICKHUTH
3araJbHOBIIOMHI CIOXKET: YapiBHa biocHIXKa, 11 371a
Ta MiICTYITHA MadyXa, CEMepO THOMIB, SIKUX 3HaHIIIIA
BinocHixkka y Jici, mIyKalo4d NPUXUCTKY, OTpyiHE
S0ITyKO Ta TMOPATYHOK MPUHIIEM YapiBHUM. HOBiCTy-
BaHHS Ka3KH 31IHCHIOCTHCS HAPATOPOM, SIKHii 330BHI
300paye Bce 110 BiIOyBA€ThCs Y KasLli, Ha1a€ OHO-
3HAUHY OLIHKY IIOXisAM, XapakTepaM Ta BYMHKAM
niepconaxiB: “The jealous queen gave Snow White
rags to wear...In spite of the queen s cruel treatment,
Snow White grew more and more beautiful every
day” (13, 4); “She was hungry and alone and had no
place to stay, but even the wild animals recognized
her goodness and beauty” (13, 6).

B emino3i mapatop mposBnsie cede i BeTymae y
KOMYHiKaIlito i3 yutadeMm. Hapatop npononye nepe-
BEPHYTHU KHUTY IOTOPH APUIOM i IPOYUTATHU Ty CaMy
icTopito, aje Kpi3b Npu3My OadeHHS aHTaroHicTa
Ka3ku — Mauyxu : “Thats the story of Snow White
that you’ve probable heard before. But did you know
that the queen, Snow White's stepmother, has a differ-
ent way of telling it? Turn the book over to hear the
story” (13, 16).

Komn w4nrad nepeseprae KHHUTY [OTOPH JpH-
rOM, BiH 3HaHOMUTBCS 3 iCTOpi€rO npo BlJ‘IOCHl)KKy
y GauenHi Madyxu. Bike B eKkcro3wiiiiHili 4acTHHI
Ka3K{ HapaTop arejroe JI0 YhTada i opasy K 3ayBa-
KY€, 0 YUTa4 BIKE MAE YABICHHS PO icropito bino-
CHIXKKH 1 311y Mauyxy, ii morane cTaBIe€HHS [0 Maj-
YEepKH, 1 3ayBaxKye, 110 Taka iCTOpis HE € MPaBIOIO :
“Now, I know you’ve all been told of how evil and
mean [ was to my stepdaughter, Blanche, who called
herself “Snow White”. But that’s not true story at
all’ (13, 2). Tak, 3a CIOXKETOM, Madyxa BHCIOBHJIA
CHIBYYTTS 3 NPHUBOAY cMepTi pimuHoi marepi bimo-
cauikku (Blanche). Batpko nyxe OanyBaB JOHBKY,
Bnanm pobuia Bce, M0 1i 3aMaHEThCS, ONATAaCh
y IO XOTiNa, ima, mo Oaxkana, Jsrajia craTtd TOIi,
KOJIM cama Tak BWpilryBana: “It was very sad when
Banche's mother died. Perhaps to make up for it, her
father spoilt her and let her have her way with any-
thing she wanted. She decided on her own clothes,
food, bedtime, ponies...anything she wanted!”
(13, 2). BuxopucTtaHHs HapaTopoM JIEKCUYHOI OIU-
HULI “spoilf” (3incyBaru), HOMiHaLis Oarbka bino-
CHIXKH “her father” (ii 6aTbKO), emiOpHYHNI TTOBTOP
bpazu «anything she wanted» CBITUUTH MPO CTATYyC
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Haparopa JIOpOCiIol JTFOUHH, IEMOHCTPYE UCTAHIIII0
MK 0aTbkOM BiTOCHIXKKHM Ta Madyxoro (BiJICYTHICTBH
Horo imeHi, HoMiHauii my husband), akueHTye Ha
3aCy/DKCHHI MOBEIHKU BiTOCHIKKM Ta i BUXOBaHHI
OarbkoM. HesBaxkaroun Ha Te, 110 bimocHiKKa Ta 1i
0aThKO BiJl HUHI 1 poIMHA MadyXH, iX eMolliiiHa 1uc-
TaHIlsg oueBHIHA. MadyXa CKapKuThcs, 1o branin
3aHAJITO 3aXOMWJIACH KOCMETHKOIO, BECh Yac 3a3upaia
y JI3epKajio, BUKOPUCTOBYBAJa Tak 0araro mymipH, mo
il yuIie cTaBaio 3aHAATO OLTMM. 3a CJIOBaMU MaTyXH
Brnanur cama Buranana juist cede im’st bimocHixkka.

VY TekcTi HapaTop CTBOPIOE OMO3HMIII0 «CBI» —
«4IYKUI», 0 MTPOSABISIETHCS Y BUKOPUCTAHHI 3aliMEH-
HUKa nepioi ocobu omHuHU [ («cBOsS» 30HA Hapa-
Topa) Ta 3aliMEHHHKAa TPEThOI OCOOM ONHUHU
(«ayxa» omosuriitHa 30Ha binocHixkun): “Before
| became queen | worked selling cosmetics. Natu-
rally | had a good supply of many different products.
When I moved into the castle, | brought my special
three-way mirror along. When Blanche was little,
she used to call it my “magic mirror” and would
gaze into it endlessly. As she grew, she became more
and more interested in my things” (13, 6). Y taxuit
cnocid mMadyxa-HapaTop (DOKYCyeThCS Ha TOMY, IO
binocHixka yBi#ma B i 0COOHUCTY 30HY, KOPHUCTY-
FOYHCH 0COONMBHAM J3€PKAIIOM MAaYyXH Ta ii 1HITUMH
pedamu. Y peueHusx “When Blanche was little, she
used to call it my “magic mirror” and would gaze
into it endlessly ma As she grew, she became more
and more interested in my things” (13, 6) npucBiii-
HU 3aiIMEHHUK My BKa3ye Ha PUHATICIKHICTD OTHIX
1 THX caMuX peder IBOM ocobaM — y OadeHHI MadyXH
binocHixkka BBaXkae il (Mauyxu) pedi cBoimu. Hapa-
TOp BIAKPHUTO 3acymKye MoBeniHKy bmammr: “...but
the way she made herself up was very strange. |
prefer a more natural look, especially for a young
girl”, Mo ONpPEeIMETHCHO y HOMIHATUBHUX OJMHH-
1sx Strange (nmuBakyBata), more natural way (OUTbII
MIPUPOHHO), IO IMIUTIIIATHO HATOJONIYE Ha IITYydY-
HOMY CTBOpPEHHI MPUBaOIMBOCTI Maqdepku. Madyxa-
Haparop xapakrepusye brnaHmi sik rpy0y, HECITyXHSIHY
niBunceko. B icropii madyxwm bnamm cama mimmia
JI0 JIICY 1 3aJIMIIMIIACh TaM JKMTH 13 THOMaMHU (SIKi €
MOPYIIHUKaMH 3aKOHY) 3 BIIacHOI Boji. Taka moBe-
ninka brnaHmn Takox 3acymkeHa Madyxoro: “Deep in
the woods one day, she discovered a run-down cot-
tage that was home to seven strange little men. They
had broken the law of the land and had been sen-
tenced to hard manual labor in the mines as punish-
ment. Obviously, they were not suitable company for
a girl, but my stepdaughter wanted to stay, and she
always did what she wanted’ (13, 12).

Knacuuna kaska mpo binocHixky € “OazoBum”
HApAaTUBHUM TEKCTOM (TepMiH MoHiku PDnyznepHik)
[9], 3HAaHHS SIKOTO 103BOJSIOTH anTady MTOPiBHSTH
KOXKCH KJTFOUOBHUH €30/l y IBOX PI3HUX IHTEprpeTa-
misx. [HopMalris, sIKy YuTa4 PEKOHCTPYIOE 3 HaBe-
JIeHOTO (hparMeHTy, HaKJIAAA€ThCS HA BXKE ICHYFOUHH
y HOTO CBIIOMOCTI CIOJKET i CTBOPIOE JIBA MOAYCH —

BinocHikKy BimpaBuia 10 Jicy Madyxa, 1ob youtn
1 brnanm minuta go Jicy ToMy, wgo cama mak 3aba-
Jcana.

Haxnananus 6a3oBoro HapaTuBy Ha HOBHUII Hapa-
TUBHHH TEKCT BiAOyBa€eThCs 1y QparMeHTi 3 OTpy€eH-
HsM binocHikkn s0mykoM. Madyxa CTBEpIKYE, IO
sIOTyKO BOHA BUKOPHCTANa ISl TOTO, MO0 yCHITUTH
branm Ta BimHecTH ii Ha3a1y 3aMOK, AoAoMy. Madyxa
MPOsIBHJIA TYT CBOIO TypOOTY, TOMY IO MiKITyBajach
npo G6e3nexy bnanm: “/ knew Blanche would never
agree to come home willingly, so I devised a plan
and dressed up as an old peddler woman. I brought
along an apple with a sleeping drug in it. I wasn't
proud of what I was doing, but I was worried that
those little men might harm her. She didn’t under-
stand that they could be dangerous” (13, 14). Y xna-
CHYHIN Ka3lli Madyxa nparnyia orpyitu bimocHixkky,
HOBa iH(popMallis COpUIMAETbCS YUTAYEM y TIOPiB-
HSIHHI 3 BXKE B1JIOMOI0. Madyxa-Haparop areitoe 10
yyTa4ya Ta iMnﬂiuHTHO BUIIPAB/IOBY€E CBili BUMHOK 3
SOy KOM, MK pSI):[KlB MH YUTA€EMO — He OyJI0 OTpyTH,
OyJI0 TUTBKH CHOZIMHE 337151 KopHCTi braHm.

dinamoM Ka3KM BCE JK 3aIMINAETHCS 3yCTpid
binocHixkku/bnadmr i3 9apiBHUM TIPUHIIEM, SKOTO
Mauyxa-Haparop HasuBae Prince Darming (y 6a3o-
BoMy HapatuBi Prince Charming) i BOHU XHUBYTb
JIOBTO Ta IACIHUBO.

B emino3i ka3kum Madyxa-HapaTop MiJCYMOBY€
MOBiCTYBaHHA TA HaJa€ KOMEHTap L1010 CBOET iCTOPIi.
Haparop 3akimkae ynTaya mam’sTaTd, IO 3aBXKIH
icHye i iHIIa cTOpoHA Menami: “... just remember —
there's always another side to the story” (13, 18).

BucHoOBKH Ta nepcneKTHBH MOAATBIINX 10CTi-
MKeHb. HapaThBHa CTPYKTypa XyHOXKHBOTO TEKCTY
Mae 000B’S3KOBI CKJIaJIOBI — HapaTopa, Hapararopa,
nofito (icTopiro), MOJENb Hapallii. Y Kaslli «J0oropH
JpUTOM» HApaTopoOM CTa€ AHTArOHICT iHIIOI, BXke
BiZIOMOi KJIACHYHOI Ka3KH, 0a308020 Hapamuagy,
3HAHHS SIKOTO € O0OB’S3KOBHM [UIS YCBiIOMIICHHS
CMHUCITy Ka3KH «JIOTOpH JApHUroM». Bike Ha mouartky
YHUTad MOXKE YSIBUTH, IO POJIi TO3UTUBHOI Ta HETaTHB-
HO1 cTOpoHH icTopii Oyae 3miHeHo. Haparus «ioropu
JPUTOM» 30pi€HTOBaHUI HA MiJrOTOBIEHOTO YNTaYa,
SIKUI BOJIOZIE€ 3HAHHAMHU IPO KIIACUYHY ICTOPIIO
BinocHikKH, BKe CKIIaB CBOE BPaXXEHHS PO MEPCO-
HaXIiB 1 Mae BracHy AyMKy. KoxkeH (hparmMeHT kazku
«IOTOPH JIPUTOM» HAKJIAAAETHCS Ha CIOXKET 0a30BOTO
HapaTHBY, IO Y CBIIOMOCTI YMTa4a CTBOPIOE OTIO3H-
IO 1 Ja€ 3MOTY caMOMYy MPUUHATH OiK TOTO YH TOTO
nepcoHaxka. HapaTtopoM HapaTHBY «IOTOPH APUTOM»
€ aHTaroHIiCT KJIACHMYHOI Ka3KH, 0a30BOTO HapaTUBY,
SKHH TOBICTYE MPO MOZil KPi3h MPU3MY MOJSIPHOTO,
asbTepHaTHBHOrO OadeHHs. Haparus «xoropu npu-
TOM)» XapaKTepH3YEThCS HAPaTOPOM, SKUH € aKTHB-
HUM YYaCHUKOM TIOIiiA, Ma€ Cy0’ €KTUBHHM, eMOIIii-
HUAW TUIaH moBicTyBaHHA. [lman 300paskeHHS TOMii
MEePEeMIIIeHO BiJ 30BHIMIHBOTO MOBICTyBaHHA Hapa-
TOPOM TIPO TOIT JI0 PaKypCy C80€l icmopit, 1o 1moja-
€THCS KPi3b MIPU3MY CHPUIHATTS yYacHHKa icTOpii.
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“UPSIDE DOWN” NARRATIVE IN FAIRY TALES
“SNOW WHITE: THE UNTOLD STORY”

Tsapiv Alla Oleksiivna
Candidate of Philological Science, Assistant professor of the department of theory
and practice of translation and applied linguistics
Str. Universytetska, Kherson, Ukraine

The term “anti-fairy tale” appeared in Germany at the beginning of the 20th century. It designated fairy tales which
had a tragic rather than happy end. Some elements of “anti-fairy tales” can be observed in modern reinterpretations of
well-known folk fairy tales. Negative characters which become main characters, twisted plot and composition structure
can signal about the status of a fairy tale as an “upside down” fairy tale. Modern paradigm of narrative theory is the par-
adigm of cognitive narrative, which focuses on mental processes of creation literary texts, creative activity of the author
and cognitive competence of the reader to comprehend the text. To understand an “upside down” narrative text a reader
must know the plot of the classical fairy tale. We consider classical fairy tale with a well-known plot to be a “natural” nar-
rative (in terms of Monika Fludernik) which enables to impose “upside down” narrative on the “basic” narrative. Such
cognitive operation enables a reader to comprehend a new narrative, compare a well-known story with its new interpre-
tation. The main criteria of “upside down” fairy tale is a special narrator, as a rule an anti-hero of a classical fairy tale,
who appears to be the main character and a narrator in an “upside down” narrative text. The narrator of the untold story
of Snow White is her stepmother. Her story-telling is emotional, subjective and it gives an access to the consciousness of
the main character (Alan Palmer) (who is a narrator). Such fictional mind tells the story from his point of view acquits
himself and suggests a reader to believe in a different story and her innocence.

Key words: “upside down” narrative, anti-fairy tale, narrator, narrative structure, “natural” narrative, character.
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